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Teamoj gramatikaj Register zur Grammatik


Akkusativ →, →


Aussprache →f, →


Befehlsform →


Betonung →, →


Dativ →f


Diphtong →


Doppelvokale →, →


Endungen -aro, -ero →, →


Endungen -eto, -ego →


Endung -iam →


Endungen -igi, iĝi →


Endung -ilo →


Endung -isto →


Endung -iu →


Fragen →


Fremdwörter →, →


Gendersprache →f


Genitiv →


Ido, ein Esperantodialekt →


Konjunktiv →


Konsonanten →


Passiv →


Plural →


Possessivpronomen →


Pronomen →, →


Rechtschreibung →


Reime →


Tabellwörter →


Verbformen →


Vorsilbe ek- →


Vorsilbe ge- →


Vorsilben ne-, mal-, mis →, →


Wortarten →, →


Wortbildung →


Wortschatz →, →


Wortzusammensetzung →


Wurzelwörter →, →


Zeitformen →










Antaŭparolo


Kun plezurego mi verkis tiun serion de „animalaj“ poemoj. Esplori la rimeblojn de (por mi) nova lingvo kaj ludi kun ĝiaj brikoj estis alloga afero. Ĉiam denove la fleksemo kaj kreeblo de la Esperantlingvo min frapantis.


Mi volonte akceptus pliklerigon, sed opinias: estas tiuj poemoj fakte netradukeblaj. Por ebligi ankaŭ al la Esperanton neparolanto partopreni al mia rimverkistamuzo, aldonaĵo enhavas laŭvortan tradukon en la germanan. Ankaŭ klariĝas tie kelkaj bazaj fenomenoj de la gramatiko kaj vortfarado. Mi esperas ke tiel mi donas al la leganto iom da sento por tiu lingvo fascinanta. Tiel la libreto ankaŭ serveblas kiel leget- kaj gustumkurso de Esperanto.


Eble miaj babiladoj inspiras al pliscivolemo (vizitu ekzemple www.lernu.net aŭ www.esperanto.de).


Gravaj gramatikaj teamoj estas notitaj en abocoa registro por serĉeblo.


La beletaj ilustraĵoj de Sabine Körtje feliĉe ne bezonas tradukon.


Christian Schomers


christian-schomers@web.de


www.christian-schomers.de










Vorwort


Mit großem Vergnügen habe ich diesen Zyklus von „tierischen“ Gedichten geschrieben. Die Reimmöglichkeiten einer (für mich) neuen Sprache zu erkunden und mit ihren Bausteinen zu spielen, war verlockend. Immer wieder war ich von der Geschmeidigkeit und kreativen Kraft des Esperanto verblüfft.


Ich lasse mich gern eines Besseren belehren, finde aber: diese Gedichte sind einfach unübersetzbar. Damit jedoch auch, wer nicht Esperanto kann, meinen Spaß am Verseschmieden teilen kann, findet sich im Anhang eine wörtliche Übersetzung ins Deutsche. Dort werden auch einige Grundmuster der Grammatik und Wortbildung des Esperanto erklärt. So hoffe ich, dem Leser ein gewisses Gefühl für diese faszinierende Sprache zu vermitteln. So kann das Büchlein auch als Schmöker- oder Schnupperkurs des Esperanto dienen.


Vielleicht machen meine Plaudereien neugierig. Wer mehr wissen will, besuche beispielsweise www.lernu.net oder www.esperanto.de.


Wichtige grammatische Themen sind zum Nachschlagen in einem alphabetischen Register verzeichnet.


Die hübschen Illustrationen von Sabine Körtje brauchen zum Glück keine Übersetzung.


Christian Schomers


christian-schomers@web.de


www.christian-schomers.de










Enigmo


Fiŝoj ne parolas.


Kial? Ĉu ne volas?


Eble ili povus,


se unue provus.


„Aĥ fiŝo, kial vi tiel lakonas?


Mi provi paroli al vi ordonas!“


La fiŝo daŭrigis traondi.


Bedaŭre ne volis respondi.
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Serpentoinvento


Aŭskulti sen oreloj


nur eblas en fabeloj.


Rigardi sen okuloj


kapablas nur sanktuloj.


Senkapa ĉioscio


nur estas iluzio.


La serpenton mi admiras.


L’animalo sen piedoj iras.
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Avantaĝo


Mefito misodoras.


Verdire: ĝi fetoras.


Estas besto ordinara


kaj ne estas populara.


Tio estas ja domaĝo,


tamen ankaŭ avantaĝo.


Se via gusto rin repuŝas,


malamiko vin ne tuŝas.










Rekomendo


Krokodiloj amas dormi.


Sed mi devas vin informi:


laŭ la krokodilnatur’


ili ja ne dormas nur.


Ankaŭ ili devas manĝi


kaj pro tio staton ŝanĝi,


kaj vekiĝi tre rapide,


kaj ataki tre perfide.


Mia urĝa rekomendo:


Vi rezignu pri defendo


kontraŭ krokodilnaturo.


Pli utilas la forkuro.
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Oktopodometodo


[image: ]


Al oktopodo en la maro


multas ĝia korpmembraro.


Ok membrojn oktopodo havas


laŭ sia nomo. Sed ne gravas
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